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Аннотация. В данной статье рассматривается вопрос о значении контекста в семантизации фра-
зеологических единиц и особенностях их функционирования в художественном тексте. Автор отме-
чает специфику сочетаемости фразеологизмов с единицами того же языкового уровня в произведени-
ях М. А. Шолохова. На основании проведенного анализа художественных текстов писателя делается 
вывод о том, что концентрированное использование фразеологических единиц является характерной 
чертой его идиостиля. 

Автор отмечает, что типичной сочетаемостью фразеологизмов является их соположение с лексема-
ми. Взаимодействие фразеологических единиц между собой – явление более редкое, объясняющееся 
самой их природой. Подчеркивается, что особенности функционирования фразеологизмов в тексте и 
возможности их сочетаемости зависят от структуры фразеологического значения. Концентрированное 
использование фразеологизмов детерминирует их семантику и способствует усилению образности и 
экспрессивности текста. Следовательно, концентрация фразеологических единиц выполняет эстетиче-
скую, экспрессивную и воздействующую функцию. 

Ключевые слова: фразеологическая единица, контекст, концентрация фразеологизмов, идиостиль, 
М. А. Шолохов, функции фразеологического контекста.

Для цитирования: Внуковская А. В. Функции фразеологического контекста при актуализации се-
мантики фразеологических единиц в произведениях М. А. Шолохова // Вестник Уфимского юридиче-
ского института МВД России. 2023. № 1 (99). С. 162–168. 

Original article

THE  FUNCTIONS  OF  PHRASEOLOGICAL  CONTEXT 
AT  ACTUALIZING  THE  SEMANTICS  OF  PHRASEOLOGICAL  UNITS 

IN  THE  FICTION  OF  M. A.  SHOLOKHOV

Anastasia V. Vnukovskaya
Rostov Law Institute of the Ministry of Internal Affairs of Russia

Rostov-on-Don, Russia, vnykastya@mail.ru

Abstract. This article deals with the importance of context in the semantization of phraseological units and 
the peculiarities of their functioning in the fiction text. The author notes the specifics of the combinability of 
phraseological units with the units of the same linguistic level in the works of M. A. Sholokhov. Based on the 
analysis of the writer's literary texts the conclusion is made that the concentrated use of phraseological units is 
a characteristic feature of his idiostyle. 

The author points out that the typical combinability of phraseological units is their coexistence with lex-
emes. The interaction of phraseological units among themselves is a rarer phenomenon, explained by their very 
nature. It is emphasized that the peculiarities of phraseological units functioning in the text and the possibilities 
of their combinability depend on the structure of phraseological meaning. The concentrated use of phraseolo- 
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gical units determines their semantics and contributes to the enhancement of figurativeness and expressiveness 
of the text. Consequently, the concentration of phraseological units performs an aesthetic, expressive and in-
fluential function. 
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Функционирование фразеологических 
единиц в тексте детерминируется не только 
их исходной семантикой, но и конкретным 
окружением (контекстом). Рассмотрением 
феномена контекста занимались многие уче-
ные (Н. С. Болотнова [1], Г. Н. Колшанский 
[2] и др.), однако термин «контекст» так и 
не имеет точной дефиниции, в которой на-
шли бы отражение все специфические ха-
рактеристики данного явления. В связи с 
этим автор считает необходимым уточнить 
определение контекста с точки зрения кон-
центрированного использования фразеоло-
гических единиц в художественном тексте. 

Изучением контекста с позиций фра-
зеологии занимались В. Н. Телия [3; 4], 
А. М. Мелерович [5], В. М. Мокиенко [5], 
Е. И. Диброва [6; 7] и другие. Г. В. Колшан-
ский понимает контекст как «свойство язы-
ковой системы и форму ее существования» 
[2, с. 44], «грамматически организованное 
единство, в котором реализуется семантика 
единиц всех уровней» [2, с. 45]. В. Н. Телия 
считает, что контекст представляет собой 
«указательный минимум» [3, с. 48]. 

В энциклопедическом словаре-справоч-
нике «Культура русской речи» отмечается, 
что «концептуальное представление о кон-
тексте покоится на двух основаниях: 1) в 
речемыслительном процессе системно за-
данные свойства языковых единиц реализу-
ют себя в сцеплении с другими языковыми 
единицами, детерминируя их и детермини-
руясь ими; 2) языковые единицы, сохраняя 
тождественность самим себе в своих инва-
риантных свойствах, видоизменяют другие 
свои свойства под воздействием окружения» 
[8, с. 274]. Особенностям функционирова-
ния фразеологических единиц в художе-
ственных произведениях посвящены рабо-

ты Т. Л. Павленко [9], Е. В. Бутенко [10], 
Г. А. Циммерман [10], Е. А. Колобовой [11] 
и других ученых.  

Целью данного исследования является 
рассмотрение особенностей контекстуаль-
ного окружения фразеологических единиц. 
Отсюда были сформулированы следующие 
задачи: проанализировать типичную и ок-
казиональную сочетаемость фразеологиче-
ских единиц с другими языковыми единица-
ми в тексте; выявить специфические черты 
использования фразеологических единиц 
в произведениях М. А. Шолохова; детер-
минировать функции фразеологическо-
го контекста при актуализации семантики 
фразеологических единиц в случае их кон-
центрированного использования.

Объектом исследования является кон-
текстуальное окружение фразеологических 
единиц и их блоки (фрагменты текста, содер-
жащие несколько семантически связанных 
фразеологических единиц).  Актуальность 
данного исследования обусловлена совре-
менными тенденциями развития теории тек-
ста и идиостилистики, в центре внимания 
которых находятся индивидуально-автор-
ские особенности организации текстового 
пространства и отбор языковых единиц со-
гласно творческому замыслу. Новизна за-
ключается в том, что концентрированное 
употребление фразеологических единиц, яв-
ляющееся характерной отличительной чер-
той художественной прозы М. А. Шолохова, 
нетипично и нуждается в детальном рассмо-
трении как новаторский способ организации 
текста.

В своем исследовании мы опирались на 
такое понимание фразеологического контек-
ста, при котором ключевым признаком яв-
ляется семантическая независимость текста 
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(или его фрагмента), заключающая в себе 
некую мысль. Полнота и завершенность об-
раза определяют объем текста, в рамках ко-
торого взаимодействуют фразеологизмы. В 
связи с этим оптимальной единицей контек-
ста можно считать предложение, выражаю-
щее законченную идею и позволяющее всем 
фразеологизмам реализовать необходимое 
значение в соответствии с авторским замыс-
лом.

В прозе М. А. Шолохова фразеологиче-
ский контекст может включать и большее 
число предложений, если они семантически 
связаны и образуют единый образ. Интер-
претация отдельных частей подобного бло-
ка фразеологических единиц затруднена (и 
даже невозможна) из-за неполноты семанти-
ки каждого элемента вне общего контекста. 
Концентрация фразеологизмов семантиче-
ски организует текст, что способствует вы-
ражению авторских намерений. 

Использование нескольких фразеоло-
гизмов в непосредственной близости – яр-
кая особенность идиостиля М. А. Шолохо-
ва. Нестандартный подход к организации 
текста с большим количеством изначально 
образных, устойчивых, воспроизводимых 
по традиции языковых единиц, переосмыс-
ление их парадигматических отношений и 
синтагматических связей способствует ре-
ализации экспрессивного потенциала и вы-
полняет эстетическую функцию. Рассмотре-
ние этого вопроса важно для теории текста, 
стилистики, исследований идиостиля и фра-
зеологии. 

Концентрация фразеологических еди-
ниц представляет собой контекстуальное 
явление, подразумевающее употребление 
двух и более фразеологизмов, семантически 
и стилистически связанных между собой. 
Объем текста, в рамках которого выделяется 
указанный структурный элемент («концен-
трация фразеологизмов», «блок фразеоло-
гизмов»), характеризуется смысловой завер-
шенностью. Для интерпретации семантики 
блока в контексте художественного произ-
ведения важную роль играют внутренняя 
форма, степень переосмысления и транс-
формации структуры исходных единиц, их 

стилистическая отнесенность и экспрессив-
ная окраска. Целенаправленная концентра-
ция фразеологических единиц предполагает 
их тематическую соотнесенность, наличие 
общих сем. Входящие в блок фразеологиз-
мы располагаются либо в непосредственной 
близости, либо дистантно. 

Например, описывая состояние героя в 
преддверии боя, писатель использует два 
фразеологизма последовательно: «Стис-
нув зубы, устремив немигающий взгляд 
воспаленных глаз туда, где за меловым 
бугром правобережья бурой, зловещей ту-
чей вставала пыль, он молча вслушивался 
в издавна знакомые, грозные шумы боль-
шого наступления» [12, с. 192]. Такое их 
расположение позволяет передать напря-
жение и тревогу, владеющие Лопахиным. 
Физиологические проявления отражают 
его внутреннюю решимость действовать 
несмотря ни на что.

В состав блока фразеологических еди-
ниц могут включаться члены одного фразе-
ологического гнезда, так как в их структуре 
есть общий лексический компонент, содер-
жащий ядро значения. Рассмотрим следую-
щий пример с фразеологизмами, входящими 
в состав фразеологических гнезд с ключевы-
ми компонентами «язык» и «стежка». 

– Языком не трепи!.. Коли длинный он 
у тебя – привяжи к зубам!.. [13, с. 291] – ср. 
трепать язык – «Прост. Пренебр. Говорить 
зря, попусту; пустословить» [14, с. 645], 
длинный язык – «Разг. Ирон. 1. у кого. 
Кто-либо болтлив, не сдерживается в раз-
говоре» [14, с. 717], привязать язык кому – 
«Устар. Заставить кого-либо замолчать» 
[14, с. 491]; …думал и понял Васька, что не 
на ту стежку попал, на кривую. Топтать 
эту стежку до худого конца вместе с ре-
бятами с большого шляха [13, с. 170] – ср. 
идти по ложному пути – «заблуждаться 
в поисках верного решения» [14, с. 256] и 
пойти прямым путем – «Книжн. Экспресс. 
Жить честно, поступая справедливо, дей-
ствуя без уловок и обмана» [14, с. 257]. 

Лексема «язык» относится к общеу-
потребительным, и фразеологизмы с этим 
лексическим компонентом также функ-
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ционируют в общеязыковой сфере. Лек-
сема «стежка» нуждается в пояснениях, 
поскольку относится к диалектизмам. В 
«Словаре языка Михаила Шолохова» у 
слова «стежка» зафиксировано значение 
«тропинка, дорожка» [15, с. 828]. Следует 
отметить, что эти слова М. А. Шолохов ак-
тивно использует в текстах своих произве-
дений и как свободные лексические едини-
цы, и в качестве лексического компонента 
фразеологических единиц. В приведенном 
примере концентрация фразеологизмов 
обновляет и развертывает переносное, ме-
тафорическое, значение исходных единиц, 
благодаря чему усиливается образность 
всего фрагмента. 

Все языковые единицы актуализируют-
ся в контексте, подвергаясь его влиянию и, 
в свою очередь, оказывая влияние на дру-
гие единицы. Сочетаемость фразеологиз-
мов между собой встречается значительно 
реже сочетаемости между лексемами или 
же лексем с фразеологизмами и часто явля-
ется ошибкой. М. А. Шолохов сознательно 
употребляет фразеологические единицы в 
непосредственной близости для реализации 
художественного замысла. В его произведе-
ниях концентрация фразеологизмов – форма 
нетипичной организации текста. Одной из 
первых стала разрабатывать вопрос о неслу-
чайном концентрированном использовании 
фразеологизмов Т. Л. Павленко [9]. 

Несмотря на устойчивость значения 
фразеологические единицы в контексте 
подвергаются влиянию лексем. Это объяс-
няется тем, в состав фразеологизма входят 
лексические компоненты, в разной степе-
ни переосмысленные и связанные между 
собой. Они могут частично сохранять ис-
ходную семантику, которая и мотивирует 
значение устойчивого оборота. Взаимо-
действие фразеологических единиц с кон-
текстом может стать причиной более или 
менее существенных трансформаций, обу-
словленных особенностями обозначаемых 
ими явлений. Семантически связанные 
языковые единицы контекста фразеологиз-
мов являются их контекстуальными актуа-
лизаторами. 

В структуре большинства фразеологи-
ческих единиц существует семантическое 
согласование. Наличие согласования меж-
ду фразеологической единицей и контек-
стом играет важную роль в организации 
текста. Благодаря сочетаемости с други-
ми единицами, семантически связанными 
либо с целостным значением фразеологиз-
ма, либо с его лексическими компонента-
ми, актуализируется наиболее значимая в 
данном контексте сема. При согласовании 
фразеологизма с другими языковыми еди-
ницами в контексте речь идет о внешнем 
согласовании.

Непосредственное окружение, как и 
более широкий контекст фразеологизма, 
играет в актуализации значения фразеоло-
гических единиц большую роль. В тексте 
фразеологизмы утрачивают семантическую 
автономность, поскольку воспринимаются 
вместе с общим смыслом предложения (или 
сверхфразового единства) и детерминиру-
ются контекстуальными синтагматическими 
связями и парадигматическими отношения-
ми с другими языковыми единицами.

Контактно употребленные фразеологи-
ческие единицы подвергаются взаимному 
влиянию, создавая в тексте новые неожидан-
ные образные структуры с ярко выражен-
ной коннотацией. Реализуясь в контексте, 
фразеологизм приобретает художественную 
образность, т. к. ее окружение привносит в 
значение фразеологической единицы допол-
нительные семы. Кроме того, писатели стре-
мятся развернуть образность фразеологиз-
мов за счет добавления слов (детализации), 
свободных сочетаний слов, других фразео-
логизмов (концентрации) или даже полного 
разрушения структуры при обязательном со-
хранении семантики. 

Фразеологическая единица в тексте ди-
логична, т. к. употребляется одновременно 
в двух значениях – прямо-текстовом и пе-
реносно-текстовом. Как отмечает Е. И. Ди-
брова, «это способствует «игре воображе-
ния» и создает семантическую глубину» 
[7, с. 56]. Прямо-текстовая семантика отра-
жает «внешнюю антиреферентность и вну-
треннюю референтность относительно всей 
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семантической протяженности текста, кото-
рая характеризуется включенностью слова 
в его центробежность и ассоциативность» 
[7, с. 56]. В этом случае фразеологизм играет 
значимую роль в собственном значении тек-
ста. Переносно-текстовая семантика актуа-
лизируется «в специфическом, свойствен-
ном данному тексту значении» [7, с. 56]. 

Косвенная номинация, или переносное 
значение, фразеологизма реализуется толь-
ко в контексте, поскольку лишь благодаря 
взаимодействию с языковыми единица-
ми непосредственного окружения можно 
установить наличие мотивационной связи 
между прямым значением и производным. 
В. М. Мокиенко и А. М. Мелерович отмеча-
ют, что «в отличие от образных фразеологи-
ческих единиц, входящих в систему языка, 
индивидуально-авторские, окказиональные 
фразеологические единицы обнаруживают 
образную мотивировку и воспроизводи-
мость лишь в тексте, в котором они воз-
никают» [5, с. 133]. Включая фразеологи-
ческую единицу в определенный контекст, 
автор может обыграть сразу оба значения, 
используя прием двойной актуализации се-
мантики. 

Например, герой романа М. А. Шоло-
хова «Судьба человека» Андрей Соколов 
говорит о своей жене Ирине: «Со стороны 
глядеть – не так уж она была из себя вид-
ная, но ведь я-то не со стороны глядел, а 
в упор» [12, с. 24]. Используемые в выска-
зывании фразеологические единицы могут 
пониматься буквально, но их контекстуаль-
ное противопоставление смещает смысло-
вой акцент в область личных отношений и 
реализует следующие значения: со стороны 
(разг.) – «объективно, беспристрастно; так, 
как оценили бы другие люди» [14, с. 619], в 
упор (разг., экспрес.) – «прямо, пристально 
с небольшого расстояния (смотреть, глядеть 
на кого-либо)» [14, с. 661]. В результате со-
положения антонимичных фразеологизмов 
происходит двойная актуализация семанти-
ки, когда реализуются одновременно и пря-
мое, и переносное значение фразеологизмов, 
благодаря чему достигается экспрессивный 
эффект. 

Использование нескольких фразеоло-
гических единиц в ограниченном по про-
тяженности семантически целостном и за-
вершенном фрагменте текста направлено на 
усиление экспрессивного эффекта, интен-
сификацию образности и выразительности 
повествования, а также на реализацию его 
изобразительного потенциала. Принимая во 
внимание тот факт, что фразеологизмы пред-
ставляют собой языковые единицы, харак-
теризующиеся изначальной образностью и 
наличием экспрессивных и эмотивных кон-
нотативных компонентов, их потенциальные 
возможности увеличения художественного 
эффекта посредством организации фразео-
логизмов по определенной синтаксической 
модели огромны. 

Таким образом, можно сделать вывод о 
том, что М. А. Шолохов активно использует 
фразеологический контекст для актуализа-
ции семантики фразеологических единиц. В 
подобных случаях взаимосвязанные фразео-
логизмы образуют блоки фразеологических 
единиц, которые являются одной из примет 
идиостиля писателя. Парадигматические 
отношения и синтагматические связи соб-
ственно фразеологических единиц, а также 
входящих в их состав лексических, детерми-
нируют контекстуальные значения фразео-
логизмов, эксплицируя различные элементы 
их семантической структуры. 

Контекст влияет на значение фразеоло-
гической единицы, способствует трансфор-
мациям, акцентуации определенных сем и 
приращению дополнительных семантиче-
ских и коннотативных оттенков. Концен-
трация фразеологических единиц является 
стилистическим приемом целенаправлен-
ной дестандартизации текста с целью ре-
ализации авторского замысла. Концентри-
рованное использование фразеологических 
единиц оказывает влияние на образность и 
экспрессивность повествования, благодаря 
чему усиливается его воздействие на чита-
теля и увеличивается эстетическая ценность 
текста. Следовательно, концентрация фра-
зеологических единиц как способ органи-
зации текста выполняет эстетическую, экс-
прессивную и воздействующую функции. 
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